Примерные оценочные материалы, применяемые при проведении
промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) 

«Иностранный язык (технический перевод)»

1 семестр

	При проведении промежуточной аттестации обучающемуся предлагается подготовить монологическое высказывание по одной из тем.

Примерный перечень тем для краткого монологического высказывания. 

1. Presentation of knowledge and achievements in portfolio. 
2. My skills and future career development.
3. General information about higher education. 
4. My university and academic environment. 
5. Russian University of Transport.
6. Higher education in the Russian Federation and English - speaking countries (USA, UK, etc.). 
7. Similarities and differences of educational processes and their features.
8. Academic mobility for students (China, Cuba, etc.). 
9. Diversity and features of educational programs.
10. Principles and strategies of career growth. 
11. Working in the online world.
12. Digital environment: communication, security, rules of conduct. 
13. Media and its role in the modern context.
14. Skills necessary for self-development and communication. 
15. Hard skills, soft skills and their importance for future career growth.
16. National values as the basis of culture. 
17. Cultural values as the basis of socialization.
18. National and cultural characteristics of different countries. 
19. Cultural capitals of the world.
20. Features of megalopolis life and leisure organization. 
21. Moscow as a cultural center.





2 семестр

	При проведении промежуточной аттестации обучающемуся предлагается подготовить монологическое высказывание по одной из тем.

Примерный перечень тем для краткого монологического высказывания. 
1. General characteristics of the Russian Federation (geographical location, political system, economy, culture and traditions, money and finance, travel around the country).
2.  Ethnicity and diversity, peculiarities of mentality and culture of the peoples of Russia.
3. General characteristics of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (geographical location, political system, economy, culture and traditions, money and finance, travel around the country).
4. General characteristics of the United States of America (geographical location, political system, economy, culture and traditions, money and finance, travel around the country).
5. General characteristics of the Commonwealth of Nations (geographical location, political system, economy, culture and traditions, money and finance, travel around the country).
6. International interaction of peoples and states in the modern world.
7. International organisations and their cooperation.
8. Role of transport systems in the modern world.
9. Variety of transport systems and their functions.
10. The main aspects of the history of transport.
11. Information technology in transport service.
12. Transport innovations and intelligent transport.
13. Development of ecological tourism in the modern world.
14. The importance of transport ecology in the system of sustainable development.
15. Distinctive features of organizations and corporations.
16. Types of organizations, their structure, corporate culture and ethics.
17.  Overview of the main strategies for successful employment.
18.  Features of resume compilation, CV, interviewing.
19. Basics of business communication etiquette of online and offline communication.
20. Basic rules of working with documents and business correspondence.
21. The importance of PR and public speaking techniques.
22. How to interact with colleagues: meetings, team buildings and brainstorming.
23.  How to prepare the exhibition and public presentation of the company.
3 семестр

	При проведении промежуточной аттестации обучающемуся предлагается подготовить монологическое высказывание по одной из тем.

Примерный перечень тем для краткого монологического высказывания. 
[bookmark: _GoBack]
1. Научно-технический текст. Научно-технический перевод как один из жанров специального перевода. 
2. Эквивалентность и адекватность в научно-техническом переводе. 
3. Прагматические аспекты перевода.
4. Термины и сокращения. 
5. Классификация научно-технических текстов. 
6. Лексические особенности научно-технических текстов.
7. Перевод сложной терминологической группы. Сокращения в научно-технических текстах и их перевод.
8. Интернациональные термины и их перевод. 
9. Структура текста. 
10. Перевод имен собственных.
11. Cлова широкой семантики. 
12. Пассивные конструкции. Перевод конструкций страдательного залога. 
13. Предпереводческий анализ технического текста. Анализ и перевод технических текстов.
14. Порядок слов и инверсия. Структура научных статей. 
15. Особенности и трудности перевода заголовков англо-американских технических статей.
16. Перевод инфинитива и инфинитивных конструкций. 
17. Перевод технической документации: рекламные проспекты, руководство по эксплуатации, инструкции, писем.
